Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

VArija nayana2-kEdAragaulLa

In the kRti ‘vArija nayana nlvADanu’ — rAga kEdAragaula, zri tyAgarAja
tells his determination to the Lord.

(As per remarks available in the book of TKG, this kRti is believed to be
not written by zrl tyAgarAja, but sung by certain lineage of disciples of zrl
tyAgarAja.) (This kRti is available only in the book of TKG.)

P VArija nayana nlvADanu nEnu
vAramu nannu brOvumu

C1 svalpa phal(A)dulaku vElupulu(y)Ecina
alpuD(a)nucu nann(a)ndaru palkina (VAri)

C2 sari vAralu(y)l dharalO navvina
pari pari vidhamula bAdhalu peTTina (vAri)

C3 kaSTamu rAni(y)iSTamu rAni
duSTuD(a)nucu nanu dUrina kAni (VAri)

C4 pApulu nApai mOpina nEramu
zrlpati nl pada cintanE kAni (VAri)

C5 bAguga nlvE bhAgyamu kAni
rAga rahita tyAgarAja vinuta harE (vAri)

Gist

O Lotus Eyed! O Consort of lakSmI! O Lord hari, who is bereft of desires
praised by this tyAgarAja!

I am Your’s; deign to protect me always.

Even if Gods cheat me with petty results, or even if everyone speak of me
as a mean person, (OR) even if everyone speak of me as a mean person cheated
by Gods with petty results, | am Your’s; deign to protect me always.

Even if my peers in this world deride me, or if they created different
kinds of troubles (OR) if they created troubles in different ways, | am Your’s;
deign to protect me always.



Whether | beget difficulties or | attain what |1 wished, or whether 1 am
abused as an evil person, | am Your’s; deign to protect me always.

Even if sinners thrust faults on me, | have but the thought of Your holy
feet only.

You alone are indeed my great fortune.

Word-by-word Meaning

P O Lotus (vArija) Eyed (nayana)! I am (nEnu) Your’s (nlvADanu); deign
to protect (brOvumu) me (nannu) always (vVAramu).

C1 Even if Gods (vElpulu) cheat (Ecina) (vElpuluyEcina) me with petty
(svalpa) results (phala Adulaku) (literally fruits) (phalAdulaku), or

even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru)
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu),

(OR)

even if everyone (andaru) speak (palkina) of me (nannu) (nannandaru)
as (anucu) a mean person (alpuDu) (alpuDancu) cheated (Ecina) by Gods
(VElpulu) (vElpuluyEcina) with petty (svalpa) results (phala Adulaku) (literally
fruits) (phalAdulaku),

O Lotus Eyed! I am Your’s; deign to protect me always.

Cc2 Even if my peers (sari vAralu) in this (1) (vAraluyl) world (dharlO) deride
(navvina) me, or

if they created (peTTina) different (pari pari) kinds of (vidhamula)
troubles (bAdhalu), (OR) if they created (peTTina) troubles (bAdhalu) in
different (pari pari) ways (vidhamula),

O Lotus Eyed! I am Your’s; deign to protect me always.

C3 Whether | beget (rAni) difficulties (kaSTamu) or | attain (rAni) (literally
come) what | wished (iSTamu) (rAniyiSTamu), or

whether (kAni) | (nanu) am abused (dUrina) as an evil person
(duSTuDu) (duSTuDancu),

O Lotus Eyed! I am Your’s; deign to protect me always.

C4 Even if sinners (pApulu) thrust (mOpina) faults (nEramu) on me
(nApai), O Consort (pati) of lakSmI (zrl)! I have but (kAni) the thought (cintanE)
of Your (nl) holy feet (pada) only;

O Lotus Eyed! I am Your's; deign to protect me always.

C5 You alone (nlvE) are indeed (kAni) my great (bAguga) fortune
(bhAgyamu); O Lord hari, who is bereft (rahita) of desires (rAga) praised

(vinuta) by this tyAgarAja!
O Lotus Eyed! I am Your's; deign to protect me always.

Devanagari
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4. 9Tqe AT A= Y

St =t 95 fo= i (A)
5. IRET A6l I i

I T AR foa &Y (a)

English with Special Characters

pa. varija nayana nTvécjanu nenu

varamu nannu brovumu
cal. svalpa phaladulaku vélupulu(y&)cina

alpu(da)nucu na(nna)ndaru palkina (vari)
ca2. sarivaralu(yi) dharald navvina

pari pari vidhamula badhalu pettina (vari)
ca3. kastamu rani(yi)stamu rani

dustu(da)nucu nanu durina kani (vari)
ca4. papulu napai mopina néramu

Sripati ni pada cintané kani (vari)
cad. baguga nivé bhagyamu kani

raga rahita tyagaraja vinuta hare (vari)
Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Gujarati
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Punjabi
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